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V • 55. 54.
6

sf.iviotrjqrj n
ovo\v oqtaXiytov.

Hesyehius ad h. v. haec habet:
Y.a&6oo*

oi vsooooi tct tOLOmol sloiv, cog tu diftvta rr>otiv v.ai y.axiytiv, firjdtmo Ttsxtod-ai dvvd/.ievoi. novov

ds ra sesqi rr/v zoocprp' awiov. novov igitur vult esse vulturum curain pullorum fovendorum. Atqui

nisi forte ipsum eum secum pugnare vis, etiam dsfivumfjQrj ad vultures retulit, ut ds/iv. nov. oqt .

sit cura pullorum quae cubili affigit. Ita concinit locus cum v. 1412 hujus fabulae, ubi parca,

quae ut cubile premamus cogit iimoa dicitur dsfiviorijQrjg. Hactenus igitur falli videtur Klausenius

qui quod videam <hf.iv. ad pullos spectare exsitimet. Quod vero rrovog vocabulum disputat

significare rem ipsam laboribus partum, summus consensus est. Addi poterant Pindari jxsXiooav

Ttovog, Nonni us/J.oorjg. wdig. Nostro loco res in qua labor consumitur adjecta est, oQT.ahyot,

ut Aesch. fragm. 3 19 hprf/.ov rjftyoaocc (gpAo§) tsv.xovojv tzovov. —

V. 57. yoov o cfu 6 a v t <5 v d s ftsTO i v. to v. Genitivus riovds fisT. cum superioribus

ouovo&qoov yoov o!-v(36av an cum sequentibus 'Eqivvv jungendus sit ambigitur. Hermannus suo

jure ad superiora referri vetuit quod non Tiovds iist. sed tojv /ist. aut ust. ponendum fuisset. Sed

quod vulgata desperata tmv ds ust. scribi et ad Helenam referri jubet, ixaqa^uotv ad Trojanos

raptores non uno nomine rejiciendum est. Primum displicet numerus pluralis txsx. de Helena,

tum atcov participium verbi finiti vice fungitur, deinde quae a versu 60 sequuntur ovtio <f 14t qsioq

etc. poetam res Atridarum et vulturiorum separatim tractasse demonstrant, ut Helenae commemoratio

inter vulturios media et Atridas Arem spirantes nescio quid habeat absoni et insulsi. Denique

sententia vix ferenda: ,,vultures exaudit deus aliquis, Helenae vero mittit vindicem Erinyn",

quasi haec essent diversa. Medela non est in hemistichio fieya dctiovTat, quod excidisse Herm.

suspicatur. -—

Klausenii, Schoemanni aliorum de avibus deorum inquilinis interpretatio speciosa quideni

est sed dubito an zojvdt pronomen non minus displiceat. Quid vero, pronomen illud nonne

fieri potest ut pendeat a /j.stolxcov ita nihil ut habeat offensionis ? Tcovds ftsTor /.ol, si scholiastae

ad Soph. Oed. Col. 934 auctoritatem sequimur — f.tsvoiv.ovg ds -/.a?.oifttv xovg arco ittoag

ytooag olxovmag jt Qog fisTor/.toO-tvTag 7Co'}tv. tovto 6e svol/ov. v.t /qr]ral dt v.ul ^4loyv).og trci tlov
oiojvcov iv Idyafi. Xtytov ovrto, Ttovds ftsToi/.cov, avxi tov ivoiv.cov fiscoiv.ovg yuQ sltcs tcov vzprjluiv

totccov TOvg oicovovg vazsios avci tcov svoiv.cov — pulli dicuntur vulturum (rcovds) inquilini, si

scholiastae Aeschyli — fitcoi/.OL fiscor/.LO&ivctg vsooooi — significantur pulli parentibus abrepti.

Similis vox cum genitivo construitur in epigrammate Agathiae (Jacobs del. epigr. gr. 10, 50)
o/oni).cov fisTuvaOTQiu yciodi^ perdix ex saltibus in hominum domos abducta.

Sententia igitur haec est: „deus vero aliquis vultures acute clamantes audiens Erinyn

poenas sero exigentem ob pullos iis abreptos mittit raptoribus.
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V. 60. o /
o e i o o oj v § e v t, o g Zevg

praepotens hospitalis Jupiter. Non recte contendit
Blomfield. ad Aesch. Proni. 905

y.qtlaaovccg
appellari deos. Quos landat locos aliam

admittunt interpretationem. Eurip. Ipli. Anl. 599
Deoi tol XQeiooovg

dii praestare hominibus
dicuntur, Aesch. Prom. 905 chorus Oceanitidum deos intelligit majorum gentium potiores inferioris
ordinis diis.

ytqsloocov Zev
g idem qui apud Hom.

Zevg /.uyag, fieyiorog,
non „superus." —

V. 63. Notissimma
ir.olvg

adjectivum cum alio jcai
vel

re
particulis conjungi solere.

Sed exceptis formulis quibusdam
■jrotj.a v.cd eodXa, noU.a v.ayadd

aliis usus Graecorum cum
nostra lingua prorsus concordat. Et ne in illis quidem formulis Graeci sibi constiterunt, Aesch.
Ag. 341

jtoMmv yaq ioMcov.
837

nollag v.Xvovoav y.Xrjdovag TcaKtyv.movg.
Necessario ponitur,

ubi
Ttolvg

secundum, obtinet locum. Hom. Od. /?' 188
jtalaia ue jtolXa. rj

157. II. /i' 213
ay.0Of.tci te noXka.

V. 67. Ex quo Hermannus, el. d. m. p. 379 anapaestos ita describi

v.df-tav.og, -!)/ jOojv z/ avaolatv

Tqcooi ■9? o/iioicog. torc ftonrj vvv
magnopere probavit, recentiores fere omnes, Bothio quantum scio et Engero exceptis, hanc
descriptionem amplexi sunt. Ita fit ut sententiae pars in novum systema anapaesticum transmittatur,
quod vereor ut careat vituperatione. Aliud ejusmodi trajectionis excmplum Aesch. Suppl. 6 ab
Herm. 1. 1. propositiun ipse in editione sua reconcinnavit. In tragicis praeter hoc dubium unum
tantum novi Eurip. Hec. &9 sq.

t i Ttoz at,qof.ica evvvyog ovxco

(hhtaoc, cpdottaaiv;
Accedit, quod hac in dcscriptione moncmeter deest anapaesticus, qui in reliquis novem systematis-
omnibus invenitur.

V. 69' syg.
eoxi S"oTcrj vvv eoxt veXettca,

t)°
ig %o ■jt£jrqcoti;'vov' ovd' viroxaicov

ovtf VTtoXei(]cov avre dctv.qvcov

ditvqcov /eqcuv

oqydg areveig naqcc&tL^et.
Hermannus alii

anvqa teqd
metaphorice dicta esse volunt de Iphigenia impie immolata. Recte,.

arbitror. Ex sequentibus quoque atrocissimum Iphigeniae sacrificium esse apparet quod sunnno
senum animos angore constringat. Attamen ut non dubito quin recta haec sit horum verborum
explicatio, ita a sententiarum nexu aliena videri possint. Nullus adhuc de Atridarum culpa
sermo, omnis de Paride Jovis hospitalis violatore. Decimus quidem jam annus est ex quo
Atridae aerumnosos pugnarum labores tolerant, necdum res ad exitum ducta; sed fatale est
Trojam expugnari, nam sunt dii qui laesae suae auctoritatis Danaos miserint vindices, quorum
iram nisi interitu Trojani demulcere non possunt. Apparet quam aliena sit ab lxoc orationis
tractu senum tam repente ad Agamemnonis culpam defiexa cogitatio. Magis etiam aliena
videbitur sequentia consideranti. Fieri enim non potest, ut senes qui modo Agamemnonem
facinoris in expeditione commissi poenam daturum esse verbis quidem subobscuris pro certissimo
tamen pronuntiarunt, ita dicere pergant: „nos vero vehementer lugemus quod ob aetatem senilem
ab hujus expeditionis societate relicti sumus." Haud igitur veri absimile est, versus aliquot
post v. 71 excidisse.

V. 12.
drirat

Med.
dm.-ccu

Gu.
anval

Farn.
dtixat

Flor. Ald. Turn.
drira

Marc. Rob.
Vict.

atirrjg
num passive possit usurpari dubitatur. Iiesychius multa confundit,

arixrjv

dit/.tojqtjvov, anoqov, art/iov, tov /trj eyovta anotioat.
Ahrensius Studien zum Ag. des

Aeschyl im Philolog. Suppl. I. p. 2.49
ro o /trj tyetv dnotioat

arripiens explicat
dtirrjv

„mutilem.



ad militiam" at aiivrig hic non de eo dicatur qui est udvvarnq "/nyiaot, ved de eo qui est advv.

oiiuaTi, quod dubito au nemini probetur. Quoniam vero drhai passiva significatione et optime

quadrat in sententiam et non omni caret analogia, cur in tcxtum recipere non ausim non

assequor. Etenim Lobeck. ad Soph. Aj. 241 nonnulla attulit quae signif. passiv. rjg terminationi

vindicant, inter quae notissimum taplrai, cui addi poterant, Ixplxai, qui proprie sunt icpiTOi.

Praeterea di.iTag obviam est Aesch Eum. 254

ooa, ntja fia'/' av, levaos te ndvza, /nr/

Id&r/ cpvyda fidg ftarowpnvog dairag,

sed aliam admittit hic locus explicationem, ut dxita g accusativus sit relatus ad Erinyas. Quodsi

statuitur, defendi potest dai.ra dativus ab Herm. probatus, quamquam axixog adjectivum Aescliylo

obtrudere dubito, pro quo dxievoc, Ag. 1390, Eum. 376. 860 nulla lectionis discrepantia; Suppl.

820 in cod. Paris. pro dcle-c legitur dtri/cav. —

V. 16. Codd. et libr. auctoribus ita est scribendum: oce ydo — civdooiov —

v7rsQyt]Qtog — dXaivei. Et ita Klausen. priore editione scripsit „quando enim medulla pectoris

e juvenili senilis facta est, tum senex decrepitus tripes, somnii instar ingreditur." Yulgata et

nullo modo teneri et quae fuerit genuina scriptura facile ex codd. enucleari potest; o %e correxe-

runt Auratus et Stanlejus, %b 0 ? Stanlejus, pro quo %<)')', quoniam ors in codd. scriptum fuit,

necessario prope irrepsit, quamvis vel putidissima inde sententia sit exorta: dvctoowv einendavit

Herm. Comparantur infans et senex, tertium quod dicunt comparationis est medulla seu vigor.

Infans, medulla exultante modo et progenninante similis est extremo senio, medulla arescente.

'YrcsQyrjQtov exstat in cod. Farn., VTCttjyiincog in ceteris. Illud praestat quod zo oyrjf.ia nqbg rb

orj/.iatvb/.isvov usitatissimum huic loco etiam aptissimum est; sequentis vocabuli dotloov respectu

mutatum videtur. Tamen miror, quod nemini, ne Klausenio quidem, qui alias mss. vestigia

auxie legit, in mentem venit scribere ri 'PvjctQyrjotog (nam ri-diTVEQyr/Qtog Med. Guelph. Ald.)

cpvXl.ddog rjdrj vxtra -AaQtpo (.iivrjg; ad quae respondetur sequentibus.

V. 78. ^qrjs tf ov> c evi yojQtt. Longum est qui hunc locum manu emendatrice attigerunt

omnes recensere. Omnium minime placet id quod Enger. conjectura in textum recepit ov zivi

yioQct non est in numero aliquo. Yerbum deesse non quidem urgeam, sed necessaria iv praepo-

sitio est. Scripsit forsitan poeta Z^Qtjv fioir/. iyytootl non capax est Martii vigoris. Sed codicum

non temere licet spernere auctoritatem non aut prope non variantium. Herm. vulgatam. sic inter-

pretatur „non inest, non censetur in loco aliquo et numero." Sed illud „aliquo" non scriptum

esse ab Aeschylo recte monet Enger. Adde quod dicitur tlvat i.v yoioa, iv doU)-/j.co, iv loytt) rtvi.

non dicitur ivsivai yojncx etc. ut significetur „in numero vel loco aliquo esse", non magis quam

Latini „inesse numero" usurpant pro „esse in numero. Ut dicam quod sentio, maxime mihi

arridet -Blomf. interpretatio „in suo ioco non inest" quamquam locus, quem landat Callim. h. Del.

192 nihil ad rem facit, vrjoog ciQan) rcla^o/.tivt] jteldyeooi icodeg di ol ovv. tvc ycuQct, h. e. insulae

in mari errantis pedes non agunt in terram radices. Sed trita est formala iv ytoQct de iis quae

suo loco stant. Cf. Hom. II ip' 349 aip ivl ytocrij t'Ctr in suo loco resedit. Od ti 352 OTQScpd-sig

iv. yioQijg conversus ex suo loco. Quod Hermannus fieri non posse contendit ut sic interpretemur,

quia omnis vis in evi verbo insit, non tanti mihi videtur esse momenti ut illud ferri non possit.

„Mars non inest in suo laco" i. e. locus, nbi Mars habitare solet adest quidem, sed nondum ille

ibi habitat. — Unus cod. B.ess. liabet om ivi yioQct, quem Boissonadus alii secuti sunt; sed ivi

forma epica tragici in melicis tantum usi esse dicuntur ab Herm. ad h. 1. Equidem hanc legerri

rescindere non valeo, quamquain eiv forma, de qua idem confirmatur, in senariis obviam est. Cf.

Lob. ad Soph. Aj. 613. Tota haec infantiae cum senio comparatio paullo quidem verbosior, ita

eleganter et artificiose adornata est ut singula singulis accuratissime respondeant membra.

MaQ;rjU.rjlci at ita dicam, sunt:
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viaooq /uvfilog — to tfvrceqy
rjoiov

azloviov evvdg uvaaaiov — (pv)J.ddog rjdrj -Aazu/.ao(p/) luiv7]g usque ad Oxei%8i,
iooriQeaftuo — naidog <f oidiv aQsiwv,
'!Af)i]g d'ovx tvi "/ojga — ovao fjueoofpavrov alaivu.

V. 81. ■!}v o o/.ivtl g. Quia verbum aliun.de non innotuit utque numerus decem anapaesto-
rum systematum consummetur, alii aliud substituerunt, Blomf. ex Iiesychio Dvoo/.tlg, cum Turnebo,
quod compositum esse opinatur ex -thuog et

y.&co
i. e. zaicu. Non quadrare videtur in sententiam.

Suffimenta enim priusquam incendantur per aras distribuantur necesse est. Cliorus Clytaem-
nestram ex foribus regiis egressam, sacra praeparantem, ab ara ad aram pergentein orationc
sua prosequitur. „Quid novi audisti, cui nuntio confisa circacircum suffimenta dispertis? En
omnes arae reluc.ent, flamma post flammam illucescit." Hanc rerum rationem perverteret -OLOO/.tlg.
— Hesycbiuin evolventi, qui s. v. z&cu glossam habet o/.&ipai, in mentem milii venit dvoozelg
sensu „sacra inspicis" defendere. Sed vereor ne hoc verbum, ut -dvoo/oog proprium sit ejus qui
haruspicinam publice susceperit. Cf. Od. 21, 145. 22, 318. Engerus cum Dindorfio correxit
frvoo/.velg propter Hes. glossam d-eoozvel:

d
-soig

tluu.
Sed quid, quaeso, d-voo/.velg ?

V. 90. rcov % ovQctvicovrcov
t

dyoQaicov. Interpretum alii totum versum ejiciendum
eensuerunt, alii in uno ovgavicov verbo offenderunt. Ut lii dii non sint diversi ab vndxOLg, ratio
quae utrisque intercedit cum hominibus est diversa. OvodvLOLomnium sunt datores malorum
et bonorum, quae ex aethere seu coelo descendunt, ii sunt qui agrorum fecunditati prospiciant,
tempestates mittant et sedent. Egregie hanc inter terram coelumque rationem ad conjugii simi-
litudinem depinxit Aesch. fragm. Dan. 45:

eqa u&v ayvdg oioavdg TQiooat, yjfova,
tocog de yalav '/.afi[jdvtc ya/.iov xvyfiiv,
oi-tfioog SuTt! tvvdtvcog ovqavov Tteocov
l/.voe yalav fj de xizxtruL (loocojig
/.irjliov

tt
[loo/.ag zai tjiov ztrjuijcQiov.

Hos igitui' deos a Clytaemnestra ideo sacris coli consentaneum est ut post Trojam expugnatam
salvum per marc reducant Agamemnona.

V. 93. j.a(.ucag avioyec. Soph. Oed. Tyr. 172 ovve
tozoioiv

irjtcov /.audccov dvtyovoc
yvvaizeg non recte interpretari videntur Herm. et Wund. „neque pariunt mulieres sed steriles
manent." Hoc praeter naturam. Eecte scbol. t6 de uvtyjovai, rptoc il&vfreoovvcuc zai avco
tyovGLV iavvdg, iz. /leTacpoQag

tojv
avco vevovvcov /coycg iv

tco
viy/todca. Sermo est de mulieribus

gravidis quae ex doloribus non emergant sed moriuntur. Iioc fortius etiam, quam quod v. 26
Tcokcg cpd-ivovoa — Toz.ovoi re ayovoig yvvacv.cbvfetus non vitales enixas esse mulieres.

V. 9J.
tovtcov li'§ao' o tl zai dvvaxov
zai S-iiug aiveiv,

Tvaicov tt
yevov zrjode

/teQi
/ivrjg

Wi-ag vulgo. Herm. constructionem Homeri exemplo (II y' 274 cog cpa/itvt], zai zeoSoavvrj ffyrfsax
iA'&ijvrj) defendere conatus est, aliiin ea haesitarunt. Hartung.

xi^acg,
Naegelsl.

tc
pro

t&
conjecit.

Res difficilis est ad dijudicandum et propter paucitatem exemplorum et propter emendandi faci-
iitatem. Duo praeterea apud Aeschylum exempla exstant, libris non variantibus, alterum Choeph.
550 (og av doho zceivavveg

avdqa
vc/.uov do/.co Tt zcd Xrjcp&coocv ev

tccvvoj fjQoy/o 'htWivveg quod
facile ad normam gramm. restitui potest ita ut Irjcpd-tiocv et davovveg verba sedes suas permu-
tent; alterum Choeph. 850 rj

tvvq
zai cpiog irc ilevQ-eoiu dauov uQydg re

Tvohooovo
/iovg t^ec,

a Porsono emendatum.
V. 103. Ex lectionum quam praebent codd. farragine paroemiacus multis modis con-

cinnari potest. Sed quis in tantis codd. turbis poetae verba se restitiusse contendat nedum



argumentis convincat? Compositum aliquod vocabulum quod novitate librarios deceperit, ab

iis in partes suas diremptum fnisse veri simile videtur. Itaque probo id quod Herm. placuit

zrjs Sv /iofloQOV cpQsvolvTtrjs, quamquam accusativum qui in omnibus codd. est, malim xrjv '}vf.io(i6ooi
(pQEvolortrjv,

appositum ad
cpQOVzida.

Aescliylus haud raro notiones logice subdrdinatas coordinat.

Choeph. 825 sq. veccv cpdriv de 7tsvdo /.icti Xeyeiv Tivag £ivovg /.lohovTag — /tooov <3° 'OqIgzov.
V. 104 sqq. y.voiog eLf.it ■9-Qoelv odtov v.outoq aiaiov dvdQcov

ixreX&cov ert a/uq itwOev -/.aza/tvelet

IletDo) (iolna.v

cYt /.av cjvi-Upvzog alcov.

Sic libri. 'Exxelecov ad unum fere omnes in IvxeXkov mutarunt. Clytaemnestra quum choro non

responderit hic suspensus inter spem et metum relictus ut animum suum sollicitudine afflictum

ipse excitet et confirmet augurii cujusdam quo faustus belli eventus portentus est, memoriam

recolit. Quae si ex re sunt disputata, levis verbi b.TeXecov in emeleetv mutatio excusationem

habebit: „potis sum omen illud quod faustum virorum iter portendit, ratum fore canere." Sen-

sum intransit, verbo exteieco tribuere non audacius videtur, quum teleco sexcenties hoc signifi-

catu obviam sit. De reliquis quot interpretum capita tot fere sententiae. Equidem tale quid ab

Aesch. scriptum fuisse suspicor: ext yaQ d-eodev v.o/ta-jTveiet neiiho /.lolrtav, ahtav ovf.icpvrov aliov

et q. s. „adhuc enim divinitus mihi adspirat fiducia cantum, robur conjunctum vel proprium

meae aetati." Senum non est res gerere — supra v. 72 sqq. se ob virium imbecillitatem a

belli societate relictos esse conquesti sunt —, res canere est. Elisio literae jota tragicis sit

concessa necne grammatici certant et adhuc sub judice lis est. Cf. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 802.

— Naegelsb. qui vulgatam tuetur suasore chorus hoc dicit: „adhuc enim seni mihi divinus

instinctus inspirat cantum, fortem autem animum (aX-x.dv'), ut animi sensa ne regina quidem prae-

sente, expromere verecunder, o avf.icpvrog fiot inspirat cdcov. Nimirum senectus metum demit

mortalibus." Sed ut alia taceam, v. 240 reginam senum cantui non interfuisse manifesto demon-

strat. Aliorum commenta ab Engero fusius sunt enarrata et examinata.
V. 112. ctQyelag

Gu. Ald.
dcQytas

certi, synizesi bisyllabum fieri voluerunt Stanlej. Well.

alii. Quibus exemplis Herm. el. d. m. p. 52 synizesin ab Atticis admitti confirmavit, ea in edi-

tione omnia reconcinnavit. De forma ipsa aQyiag non dubitandum. Cf. Aesch. Suppl. 530

y.vfia-tlag. lAoyyg Blomf. Herm. Dind. gen. doyavzeg , forma dorica contracta ex uoyr >eig. quae

si recte Aeschylo restituitur, nescio an diaQQvdccv Choeph. 59, quod in omnibus codd. scriptum

est, defendi possit, a nominativo diaQQvdtfeig; thag cpovog Ttenrjyev ov diaQQvddv caedes ultrix

pacta est non dilabidum, diffluum. Hujusmodi formae apud Pindarum non infrequentes, 01. 2, 152
cpcovavxa, Isthm. 4, 112 viaaavra, Pyth. 2, 19 alylavta, 01. 9, 110 d/.y.avra , 13, 99 d.Qyuvta.

Apud Aeschylum autem, dubio illo loco excepto, forma aoyag omni caret analogia. Legitur

Choeph. 382 jtevxrjevz, ubi itev /.dev -t Herm. scriptum fuisse suspicatur, Pers. 136 cuyudevta.

(Soph. Aj. 1217 vldev) . Omnino contractionem talibus in formis Aesch. neglexisse videtur, Prom.

407 atovoev, Perss. 1202 atovoeaaa, Prom. 283 6/.oi,otaarj, Sept. 282 o/.oiotaaa.v. Suppl. 541

'/treooevtog. Nostro igitur loco fortasse legendum est d.Qydeis ab histrione bisyllabe pronuntiatum.

Patrocinatur huic formae cod. Gu, in quo transpositis literis a et et invenitur aQyeiag.
V. 117.

y.edvos de axoa-toauvtis idcbv dvo Xijuaat diaaovs

IdxQetdas fiayjfiovs icidtj Xayodaitas

Quod Hermanno placuit dvo ).i]fxuxa, diaaoi■$ iAxQetdas ferri nequit; Irjfia personae periphrasi inser

vit, sed ita ut aut nomen personae addatur aut adjectivum. Cf. Pind. Pyth. 3, 42 Irjfia KoQcovidog.

Soph. Oed. Col. v. 96 ci> Xrj/t dvatdes, quae lex nunquam neque in hoc nec in similibus nominibus violata

est. /liaaoi 5g qui genuinum esse censent, interpretantur „diversos." Et sane poeta aquilis bicoloribus

diversitatem aliquam Atridarum adsignificasse videtur. At vero diaadg nou „diversus" significat sed
n
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„duo." Fieri utique potest ut id quod diversurn sit duo numerali designetur, ut diffGa hj/icace respon-

deat nostro „zwei Sinne, zwei Willen" sed aliud est diaaa it]uccra aliud diaaoi hjuaoiv. Lobecldi

emendatio ad Soph. Aj. v. 151 redolet quidem dictionem Aeschyleam sed difficile est cognitu qui vul-

gata ex iriOTOvg in di ooovq detorta sit. Equidem conjeceram "/.CjUaoc dvavovg s. dvavoig animis hostili

bus scil. adversus Trojanos, sed postquam Dindorf. elegantem et multo praestabiliorem cognovi

conjecturam Itjuaaiv Yaovg, meae facile renuntio. Operae pretium est quaerere quid de causa irae

Dianae Aeschylus senserit, quum interpretum nemo poetae sententiam explanasse mihi videatur.

Sed non est obscura. Atridis expeditionem adversus Trojam parantibus duae a dextra appa-

ruerunt aquilae leporem gravidam depascentes. Aquilis designari duces Calchas intelligit, lepore

Trojam patet. Ergo augurio portenclitnr fore aliquando ut Troja ab Atridis expugnetur. Eate-

nus prodigium faustum. Sed vereor, inquit Calchas ne mala ante divinitus profligent exercitum.

Unde veretur? Leporibus omnibusque feris favet Diana. Inde Atridas invita Artemide Trojanis

bellum inferre colligit vates atque magnam aliquam calamitatem a dea irata imminere. Denique

qualis futura sit liaec calamitas tectius significat Calchas. Haee omnia bene concinunt cum ver-

bis poetae. Obscura visa sunt interpretibus quum augurio illo leporem ab Agamemnone interfec-

tum, aut quum hoc esse signum irae divinae non causam, recte inteliegerent, cervam istam

Dianae sacram a rege percussam significari obstinate sint opinati. Quam quum frustra apud

Aeschylum fabulam circumspicerent, obscurissime poetam locutum esse uno ore conquesti sunt.

Irae igitur causam ex Aeschylo non aliam eolligere liceat quam bellum adversus Trojam ab Atri-

dis suseeptum. Irata clea est non solum Agamemnoni sed etiam Menelao. Quid vero ad hunc

cerva illa interfecta? Sophocies iram ex cerva ducit, Euripid. Iph. Taur. v. 18 sqq. ex voto

Agamemnonis se id sacrificaturum esse Dianae, quod gratissimum sibi tulerit annus. Pind. Pytli.

11 de causa tacet, sacrificium tangit. Apparet quam prudenter irae causam ex cerva ducere

aspernatus sit Aeschylus. De magnitudine enim et gravitate tragoediae mirum quantum detrac-
tum fuisset.

V. 124. -/.Ttjvrj nqoad-exa Svj.ucmXiq&l.a Moloce lanu^ec

Klausen. iiqoada ta dr]f.i. pro xa tcqoo&e dfjfi. dici posse negat. Conjungit igitur nvoycov jcqoo D c,

„ex turribns scil. erepta", quod nemini probavit. Quos locos laudat ad demonstrandum articulum

anteponi, in iis ne potuit quidem postponi quin sententiae ambiguitas admitteretur. Suppl. 50
tojv jVQoa-d-e mjvcov i.ivaoauc.vu „pristmoruin laborum<irecordata"; sed -jcq 6<.i 3 c: twv avov. uvua. facile

quis verterit „priori tempore recordata laborum." Herm., qui Pauwii eonj. TtQood-Erva recepit ita

ad h. 1. disputat „dici quidem potest ttq . to . drjfi. pro tu -jcq . drj/ii. Sed rententia frigida est,

quia nvoyajv y.Ti]v>j si antea dicuntur populi Trojani fuisse, tam nihil id ad indicandam opulen-

tiam confert, ea ut minui potius videatur." Mihi quidem rtQood-e genuinum esse persuasum

est. Nihil sane ad opulentiam, sed ad prosperum belli eventuin declarandum apte dicitur: „om-

nes turrium opes, antea Trojanorum fatali vi Atridarum futuras esse."

V. 13T. del-icc (iev, y.aTa/.ioi.icpa ds <pdof.LciTa otqov H wv .
(puofiaca GTQOvd-M v Med. Gu. Bess. et editt. cpdoficiTcc twv gtqou U cov Fior. Farn. Locum extricare

interpretes multis modis tentarunt, sed qui eum sanarit nondum exstitisse certum mihi est.

Porsonus deleri vult azoovdiov ex II /?' 311 interpolatum. Blomf. delevit. Franz. expunxit qui-

dem sed ut versui justa catalexis non deesset emendavit cpccOfiaT dijctiv, scholiastam secutus qui
gtqov D cov interpretatur tiov ueTcov. Hoc non verum. Nam quod Eustath. ad 11 /?' 300 docet,
OTQOvdovg etiam yevr/.cog dici Herm. alienum id esse recte judicavit; OTQOvdvg non adjecto alio

nomine est eldr/.rj ?Ji;ig; h. 1. certe vel si ysvtxcog cliceretur, aquilas sic non nominasset, quum

ex Homerico illo portento significatio „passerum" omnibus esset celebrata. Herm. loci difficul-

tatem ita expediri censet ut cpdafLcai to > GToov!hov emendetm' „prodigia fausta quidem sed non

iibera a reprehensione si comparas cum passerum illo ostento." Haec comparatio tribus qua-
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tnorve verbis assuta nescio quid liabet invenusti. Etenim non si comparas in rephrensionem

incurrunt, sed quia leporem Dianae delicias devorarunt aquilae. Difficile intellectu est qui
aroovd-wv, si non scriptnm fuit a poeta, in codices irrepserit. Fortasse sic fere passerum prodi-

gium Aescli. tetigerat „quamquam tantopere favet dea omnibus ferarum catulis, tamen passerum

illud portentunn (omnibus scil. notum) non vult irritum fieri hoc aquilarum prodigio non ita

fausto ut non aliquid mali verendum sit." Sed ut huic sententiae verba congrua reddantur,

gravioribus vulneribus textum esse foedatum statuendum est quam quae sine libris sanari possint.

Sine ulla igitur dubitatioije confirmaverim
arqovd-wv

nomine aliud aliquod ex sede sua ex pulsum

esse,
dvdv-iiov

fortasse,
qjuouccv dvdxrcov

„prodigia ad principes pertinentia."

V. 141. d-volav ... ver/.icov x&kzovci av/icpvTov.

Blomf. et Well. ita interpretantur „sacrificium quod efficiet jurgia inter cognatos" (Agam scil. et

Clytaemnestram).
2v/.icpvT0g

non significat „cognatus" et si significaret non recte illi sic appella-

rentur. Equidem verto „sacrificium quod rixas procreat cum eo simul natas", ut idem signif.

quod v. 107 utque una cum
ov deiorfvoQa

per hypallagen ad
vein.

additum sit;
zexz. ov/.icp.

idem
fere est ac. avTOTextova.

V. 185.
yloyijcov

codd. et libri. Spondeus pro jambo offendit, nam jambi ejusmodi in

ordinibus — puri solent servari et servati suntin versibus praecedentibus. Tamenexcu-

sari potest ut in fine ordinis. Multo vero minus spondeus ferri potest, si trochaicus ordo consti-

tuitur liic ' , ,—^—. Nani corripuisse Aeschylum mediam vocis
yloyeicov,

ut volunt Klaus.

et Franz. vix credibile est quum unum quod afferunt exemplum
vyieiag

huj. fab. v. 968 in versii

paeonico ipsum non careat dubitatione. Herm. scripsit
Z4qyovg,

metrum quidem satis usitatum

restituens sed haud sine violenta versus antistrophici mutatione, ubi in libris est Qee&Qoig
nc(TQc[tovgyj-Qc.q fico/.iov rcelag.

Sunt in his quae gravioris corruptelae suspicionem moveant,

bisyllaba anacrusis qnae monosyllabae versus strophici respondeat, et spondeus medio in ordine

jainbico triplici. H o c tulerunt viri docti praeter Blomf. qui verborum ordine prorsus insolito

yrel«g
fioj/.iov

scripsit, illud non, forma contracta apud tragicos perrara
oe/')QOig

substituta ex

conjectura Triclinii in Farn» et Porsoni. Herm. emendavit
nelag TcaTQcfiovg yj-oag Qee&QOig.

Bcouov
non habet speciem interpolationis. Cf. Euripid. Iph. Aul. v. 1477

/xd 'jccario if.idg
ivde^Lovad-co[icof.iov.

Yulgata si sana est, praestat versum jambicum quem vocant ischiorrhogicum constituere
hoc numero:

— ' — | ' I ' _L
X^Q C'S fico/iwv Ttilag

et in strophico versu
(-/.aTe^aLv)

—
ov civO-og ^Qyeicov,

cui ut,

antistrophico congruus fiat 7 anacrusis bisyllaba restituenda est, sic fortasse
TLdeloctL

'ni Toifico vmtIXo.lvov uv'}og iAoyeiom.
^Tti

pro
erti

facile oculos librariorum fugere potuit. Fractus numeri incessus a re non alienus
videtur.

Quae inde a. v. 171 ad v. 192 narrantur, longa adornata sunt sententiarum continuatione,

non justa periotlo comprehensarum sed laxiore vinculo adnexarum. Bevera duae discerni possunt

sententiae primariae, altera: „quum tempestates Aulide detinerent naves, Agamcmno patienter

tulit ingruentia mala", altera: „quum vero remedium calamitate atrocius vates pronuntiaret, animi

tristitiam non diutius cohibuit,. has fundens querelas e. q. s." Quae v. 171 coepta erant dici

post tot sententias interpositas v. 192 necessario repetuntur. Non igitur satis accurate apodosin

sequi v. 192 interpretes nonnulli statuunt. Blomf. cui pro
ifjeycov

placet scribere
ipeyeiv,

senten-

tiarum rationem non perspexit. Quaesitum videtur hoc inconditum dicendi genus a poeta ut in
rei narratione atrocissimae.

Quae sequuntur verba, iis egregie Agamemnonis animus depingitur sensim sensimque
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ad atrox filiae immolandae facinus suscipiendum delabens. „Grave quidem est, inquit, non

obedire, sed grave etiam, caede liliae domus deliciarum manus patris polluere." Ita qui loquitur

filiae immolationem is abominari videtur. Sed paulisper modo videtur. Quod altius inhaeret

animo gloriae studium, in id continuo mente relabitur Agamemno. Pergit enim „qui navibus

destituar, qui societate?" Sequuntur.

V. 201. sqq. Ttavaavi/xov yaq Ovgluq

7caq!}tviov ■tfaii.iazog oq-

ya 'jreoiooycog etcl&v-

fislv ev yaQ slr].

Herm. OQyq niliil aliud esse ratus quam errorem librarii ad sequens vocabulum meoiOQyiog aber-

rantis cum Farnes. scripsit avda „vates dicit fas esse avide expetere ventos pacans sacrificium

virgineumque sanguinem." Ad sententiam son satis apta videntur, nam non ideo timet Aga-

memno ne classe destituatur quod vates fas esse expetere principes dicit sacrificium, sed quod

illud ipsi principes flagitant. Interpretum alii vertuut „fas est expostulare avidissime." Quum

vero subjectum hiitiyuclv infinitivi jure requiratur, Bamberg. conjecit oqya
-fieoi

ooyo) acp

hciOvi.L£~LV, scil. ^vuudyovg. Fas quidem est sociis expetere, sed non assequor quid sit quod

maxime iratos eos expetere fas sit. Equidem oQya pro verbo habeo. „Qui societate destituar V

Nam igvuuayj.a virginis immolationem avidissime expetit." i/ci-H-u/.Ltlv diucg verba vix liceat cen-

sere Agamemnonis esse jure principes oqyav annuentis. Etenim et aowde-ciog sunt adjuncta et

quum hi versus numeri perpetuitate sint conjuncti, audacius videatur, sententiae continuationem

laxare. hccOv/.iEiv tragicis non usitatum corruptum videtur. Conjicio hcl %alvel -Oe/.ug „et in-

super fas comprobat" scil. sacrificium.

Yerba
ev yaq ecrj

Naegelsb. vertit „denn alles konnte gut werden." Sed quum linguae

ratio postulat
ev yceQ av eYrj,

tum non fas est quod res fore ut prospere succedant sperandum

sit, sed quia Artemidis numen sacrificium imperat. Conjicio
ev yaq strj

„utinam igitur bene

quidem eveniat", aut si fieri non potest ut
ye

et
aoa

vocularum conjunctio probetur, evQoohj

eodem intellectu „utinam prospere succedat

V. 319. sq.
ev 6 1ahyjiakioTOLg TQCor/.o7g olxrj/.iaoiv
vuiovocv rjdtj, zcov vTtac&Quov itaycov

6qoocov % U7ta}2.ayhxeg, cog dvoda .l /.ioveg
d<pv).a/:cov.evdrjaovac rtccaciv evcpQ 'vryv.

cog dvodal/wveg
libri, procul dubio vitiose. Ingeniosa est Schiitzii conjectura <f pro

x
particula

interserentis;
dvadccl/.ioveg

vero non sunt
mcoyoi

quibus nihil est quod custodiant. Quod Voss.

et Stanlej. conjecerunt
cog d^evdai/ioveg

sententiae rationem aliquantum videtur pervertere. Ete-

nim fieri non potest ut Clytaenmestra, quum modo de rerum graecarum statu in melius con-

verso coeptum sit dici ita pergat
cog (feidai./ioveg

e. q. s. Conjicio
dig &evdai/ioveg.

V. 354. sqq. enoa^ev cog tzoavev ovz. ecpa tcg
■9-eovg

[}qotcov
di

;LOvGl)ca
utleiv

oooig di)i/:ccov ydoig
nazoiif- o

(Tovz,
evaefjrjg.

necpavzai d'eyydvovg
ttTol/irjvcov ctQrj
Ttveovtcov /letCov rj dr/.aicog,
cpleovzcov dco/idccov mteoipev

vtzeq zo [iikcLacov.

Interpretes suo jure offenderunt in iyyovovg quod neque ad Trojanorum posteros ncc omnino

ad prosteros referri potest. Tota enim hac fabula etiam atque etiam monemur atque docemur,
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ipsos improbas, non eorum nepotes, toj TcdQti fiaduv. Conjicio ev 6o /.ioig. Deinde clorj nveovziov

pro suspecto habuerunt ; quocl inepte hoc dictum esset de Trojanis. Quid igitur ? Si non in Tro-

janos at in Agamemnona optime quadrat. Senes, qui numquam non gravem aliquam calamita-

tem imminere anxie persentiscunt, postquam Iovis plagam prostravisse Trojam Helenaeque rap-

torem non dissimularunt, lioc quasi in prodigium accipiunt idem manere Agamemnonem. „Nega-

verit aliquis inquiunt, qui humana atque divina jura laeserint, eorum deos esse curiosos."— Nimirum

quia Agam., quamvis filiam immolare sustinuerit, in summo fortunae fastigio collocatus est. —

Sed hic non est pio animo. Ultores rerum nefastarum esse deos tum apparet in domibus eorum

qui intolerabiliter Martem spirant supra jus fasque — Agam. ne filiae quidem immolatione ab Arte-

mide postulata a bello deterritus est — quum domus nimis luxuriant rebus secundis" — quum

Ag. victor redit in patriam. —

V. 769. O-Qciaos Iv.ovoiov

ctvdquoL dvijoy.ovcu xofjLiCvrv.

Canteri conjectura cc/.ovoiov recepta plerique locum sic sunt interpretati „animis fortitudinem

involuntariam addens." Sed recte vetat Herm. „aliud xo/.uteiv est, quod significat apportare vel

adducere ad aliquem ita ut quod affertur vel adducitur prope illum statuatur, aliud cp&Qetv, quod

latius patet atque sic dicitur ut res allata etiam inseri ei ad quem affcrtur significari possit."

Ipse explicat „vehens (ad Trojam) spontaneam audaciam mori volentibus viris." Sed de exer-

citu ad Trojam vecto sermo est v. 765. Equidem cum Farn. uhaqoog axovoiov receptum velim

et pro y.o luiuov scriptum vo/ailojv. „Quum propter Helenam bellum parares, valde mihi stolidus

videbaris, nec mentis gubernaculo probe usus quuin putares viris morientibus audaciam esse

voluntariam", i. e. viros sanguinem profundere voluntarie.

V. 199 sqq. cpLkov tov evzvyovvt' avev cpilcjvov oefieiv.

dvocfqcjv yciq log xaqdiav TtqogrjCievog

ayfiog diTcioiCei rco nenaf-itvw vooov e. q. s.

Enger. cpdovov corruptum esse censet propter sententiae perversitatem „amicum fortunatum pauci

sine invidia colunt, nam invidia efficit, ut duplici malo laborent." Credibile sane quidem non

est, Aeschylum talia esse halucinatum. Sed fortasse perversitas non tam in verbis Aesch. quam

in eorum interpretatione inest. Ut cfdovog et dvocfqcov log idem significare possint, hoc loco non

significant, sed cfdcivog „invidia", dvocpq. log „tristitiae virus." Cf. Ag. v. 525, Pindari za

dvocf oova. Tristitia qui afficitur amici fortuna non protinus is alterius invidet fortunae. Alterum

habet aliquid excusationis, alterum nihil, est vitium. „Difficile est cautu, ne invidia animum

intret. Nam tristitia adrepit ad cor et duplicat onus ejus qui ex malo aliquo laborat ut et sua

ealamitate prematur et alterius rebus secundis invidens ingemiscat." Tamen non is sum qui

cp'Jcjvov scriptum fuisse pertinacius opiner praesertim quum quae a me sunt disputata ut aliis

probentur vereor quippe quae ne mihi quidem valde placeant. Suspicor avevXvmqg ad quod

cpd-ovov, vel ciTtev ttifcovg ad quod ctvev cf'). ascriptum post in libros irrepsisse videtur,. „pauco-

rum est, amiciun fortunatum sine luctu colere. Nam invidiae virus e. q. s».

V. 900. rfvgco d-eolg deloag av oj cf 1'qdeiv zdde ;■

Verba corrupta esse vix dubium esse potest. Etenim vel si cum Blomf. signum interrogationis

deletur, propter perversam collocationem verborum non licet vertere „vovisses haec ita facere,

si aliquid metuisses." Cf. Herm. ad h. 1. Praeterea <</(5° aut rdde displicent; alterutrum enim

superest. Conjicio dv oSov „in itinere." 1'qyetv zctde non modo de incedendo per vestes purpureas

accipiendum est sed omnino ad splendidam et magnificam adventus celebrationem referendum,.

ut nihil sit cur Enger. in his verbis offendat.

V. 1283 sqq. rfJlcp c?enevyo/iac

fcqog vGTcaov cpojg rolg s/toZg xi/naoQOig
Ul
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s/d-Qols cpovevoi Toig e/.iols tlvsiv o/xov,

dovlrjg ■9-avovorjs Evuaoovg yjsiqojuuxos.

Sic. libri. Quod Herm. disputat „o/.iov vix aliter potest accipi, quam ut simul cum caede Aga-

memnonis etiam Cassandrae illi interfectionem luant. At id, si propter Agamemnonem punien-

tur, sponte consequetur: ut ineptum sit Cassandram rursum se convertere ad chorum et ; quas;

magnum quid et memorabile dictura esset, proferre quod dici non erat operae pretium", non ab

omni parte verum est, immo explicari potest o/iov de Aegistho et Clytaemnestra una interficien-

dis. Quidquid autcm statuitur, sententia languescit. Idem pro rois s/i. ti/i. scripsit fiaoilews

tiuaoQOvs, quod qui Agamemnonem vindicatum venturi essent, non suos ultores recte diceret

Cassandra. Eedarguitur versibus 1238. sqq. ov /m)v art/iol yiv. &ewv ted-v^o/iev. rj^ec yao rj/idtv

aU.os av TLLidoqOQ, /iryzqoxtovov cpirv/ia, noLvdxwq Ttaxqos- Quod praeterea ut Cassandra jam

introitura majus aliquid et memorabile dicat, versum talem fere excidisse censet l'oas SLv.us

cpavtvxas dov.evocs o/iov, quum violentius in poetam consultum tum vero neque majus quidquam

neque memorabile dictum mihi videtur..

Schom. viam quam Blomf. jam commonstravit ingressus sedes v. v. 1284 et 85 permuta-

vit, et pro o/iov cum Aurato o/id, epicis tantum usitatum scripsit. — Majus profecto aliquid et

gravius Cassandram jam jamque moribundam dixisse consentaneum cst. Conjicio lyHqovg

cpovevoc v.ai yovois %'cvecv o/cov „precor ut ultoribus meis inimici occisoribus iisdemque natis luant

pro servae facili caede." tocs ifcols bis positum librarii errore videtur ad alterum versum oculis
aberrantis.

V. 1513 sq.
toctov ydq ovxa /cenl ddllci) naxqi

ovvE^elavvei xvzdov ovt iv orcaqydvocs.

ETci dez suspicionem corruptelae excitat, quum alias tres tantum Thyestis filii ab Aesch. comme-

morentur. Quibus viri docti modis locum emendare conati sint, vid. apud Enger. ad h. 1. Con-

jicio hci SLv vel quum elisio diphthongi tragicis non concessa esse dicatur, hci dcy.cc, quocum

d&lLc*) per crasin coalescit, „tertium enim me qui poenam s. vindictam exigam, exterminat." De

crasi tragicis admissa cf. Herm. ad Eurip. Iph. Taur. v. 667. et Aesch. Prom. v. 836.
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